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АНГЛІЙСЬКОЇ ГРАМАТИКИ

тема: Passive Voice(Пасивний стан)
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Перший етап роботи з будь-яким граматичним явищем передбачає пояснення теоретичного матеріалу за допомогою створеного зошита-конспекта. Конспек-тивна частина містить обширний теоретичний матеріал, який поданий рідною мовою  з наведенням яскравих і простих прикладів для кращого розуміння правила ( (
The table is made of wood. Стіл зроблений з деревини.) Пояснення кожного правила передбачає постійну роботу над закріплюючими вправами
 (Квартира прибирається кожної cуботи. ……………………………………………………………….). 

Я вважаю найефективнішим на даному етапі переклад речень з української на англійську мову, не підключаючи інші конструкції (вже вивчені). Вправи для закріплення знань пропонують велику кількість речень для перекладу з рідної мови на англійську, виконання яких дозволяє довести практику перекладу із застосуванням конкретного правила граматики до автоматизму.

Особа або предмет, що виконує дію, називається   суб’єктом дії. Особа або предмет, на які спрямовано дію, називається об’єктом дії.

Так, у реченні The girl is dressing her doll (Дівчинка вдягає свою ляльку) 

the girl означає суб’єкт, який сам виконує дію (тобто суб’єкт є активним виконавцем дії). Отже, якщо підмет - це суб’єкт, то присудок вживається в Active Voice. 

У реченні The doll is being dressed (Ляльку одягають) the doll означає об’єкт, над яким виконується дія (тобто він є пасивним спостерігачем того, як над ним виконується дія). Отже, якщо підмет - це об’єкт, на який спрямовано дію, то присудок вживається в Passive Voice.

Passive Voice вживається:

· Коли немає потреби згадувати про того, хто виконує дію, оскільки цілком очевидно, хто він:

 (
The rubbish hasn’t been collected.


The streets are swept every day.


Your hand will be X-rayed.

· Коли ми не знаємо або не знаємо точно чи забули, хто виконував дію:
(
The minister was murdered.

 
You’ll be met at the station.

My car has been moved!

· Коли підмет з присудком в Active Voice був би ‘people’:
(
He is suspected of receiving stolen goods. (People suspect him of…)

They are supposed to be living in New York. (People suppose that they are living…)

· Коли підмет з присудком в Active Voice був би висловлений неозна-
      ченим займенником one:
( 
‘One sees this sort of advertisement everywhere.’ Звичайно буде:

This sort of advertisement is seen everywhere.
· Коли нас більше цікавить дія, а не особа, що виконує дію.
(
The house next door has been bought.

A new public library is being built.

У розмовній мові, однак, може бути використаний займенник they і дієсло-во в Active Voice.

(
Thee have bought the house next door.

They are building a new public library.

Усі часові форми пасивного стану в англійській мові утворюються з відповідних часів допоміжного дієслова to be та дієприкметника минулого часу основного дієслова (Past Participle/ Participle II ):
to be + Participle II (Past Participle)
У розмовній мові to get деколи вживається замість to be. 

(
The eggs got (= were) broken.


You’ll get (= be) sacked if you take any more time off.

1. Present Indefinite Passive :
       
 am

        
 is   
  +      Participle II

        
 are

(
The table is made of wood.


Стіл зроблений з деревини.

 
Квартира прибирається кожної cуботию. …………………………………………………………………………
Листи відправляються два рази на день. ………………………………………………………………………….
Дітей зустрічають зі школи кожен день. ………………………………………………………………………….
Це місце відвідується в цей день кожного року. …………………………………………………………………..

Ця робота звичайно виконується всіма членами колективу. …………………………………………………
Цю жінку знають у нашому будинку. ………………………………………………………………………………..
Кожен день у цей магазин привозять молоко та інші молочні продукти. …………………………………..
Стілець зроблений з деревини, а стільчик - з металу. ………………………………………………………… 
Воду привозять сюди двічі на день. …………………………………………………………………………………
Дітей перевіряють двічі на місяць. …………………………………………………………………………………
2.Past Indefinite Passive :
was/were + Participle II
(
The article was written a week ago.


Cтаття була написана тиждень тому.

 

Йому заборонили писати листи. …………………………………………………………………………………….
Вчора деякі дерева були пошкоджені сильним вітром. ………………………………………………………….

Ці ліки були приписані лікарем Стаховою місяць тому………………………………………………………….
Ключ вчора загубили…………………………………………………………………………………………………….

Ця газета колись вважалася найкращою для тих, хто вивчав англійську мову……………………………
Туристам показали замовлену для них кімнату зразу ж після приїзду. ………………………………………

Довга записка була написана вчора. Її залишили на столі. …………………………………………………….
Його послали до Греції тиждень тому. …………………………………………………………………………….
Мене образили вчора на вашій вечірці. ……………………………………………………………………………..
Щось дуже дивне було запропоноване їм. ………………………………………………………………………….
3.Future Indefinite Passive :
             shall

                     be + Participle II

              will

(
Everything will be done in time.


Все буде зроблено вчасно.

 

Усі твори будуть перевірені завтра. ……………………………………………………………………………….
Ваш план буде прийнятий одноголосно. …………………………………………………………………………..
Я впевнена, що вас будуть слухати з великим інтересом. ……………………………………………………
Їх попередять про наш приїзд? ………………………………………………………………………………………
Мені завтра скажуть все. …………………………………………………………………………………………….
Харчові продукти будуть віддані біженцям. ………………………………………………………………………
Ця новина буде розповсюджена дуже швидко. …………………………………………………………………….
Він буде шокований, я впевнена. ……………………………………………………………………………………..
Доповідь не буде написана, поки ви не дасте нам точні дані…………………………………………………..
Вас вибачать. ……………………………………………………………………………………………………………
4. Present Continuous Passive :
         
 am

             is   being 
 +    Participle II

         
 are
(
He is being examined right now.


Його екзаменують прямо зараз.

   

Ваші листи вже друкують, а мої ще ні. …………………………………………………………………………….
Телевізор ремонтується. …………………………………………….………………………………………………
Вас чекають біля кабінету хімії. …………………………………………………………………………………….
Чому вашу машину миють на подвір’ї? …………………………………………………………………………….
Біля нашої школи зводиться великий будинок. …………………………………………………………………..
Нового президента обирають у нашій країні. Сьогодні день виборів. ………………………………………
Про цей фільм багато говорять. …………………………………………………………………………………..
Подивись, хлопчика кудись ведуть. ………………………………………………………………………………..
Про цю книгу зараз багато говорять………………………………………………………………………………
Не говоріть моєму чоловіку, що мене малюють. ………………………………………………………………..
План екскурсії обговорюється зараз, чи не так? ………………………………………………………………..
Тихо! У цьому кабінеті здають екзамен з математики. ………………………………………………………

5. Past Continuous Passive :
              was

                       being  +  Participle II

              were
(
The article was being written from 3 to 6 p.m. yesterday.


Стаття писалася вчора з 3 до 6 години вечора.

  
Коли Джон прийшов на лекцію, лектора слухали дуже уважно. ………………………………………………..
Коли я вийшла з будинку, розкидали листівки. ……………………………………………………………………

Коли я переїхала в цей район міста, музей вже будувався. …………………………………………………….
Вас чекали біля школи рівно о другій годині………………………………………………………………………..
Коли ви прийшли, обговорювалося друге питання. ……………………...………………………………………
Перекладалося останнє речення, коли в кабінет зайшов директор………………………………………….
Коли я приїхала в це місто, будувався новий мікрорайон………………………………………………………..
Рівно о 8 годині ранку повідомляли про смерть лідера найбільшої організації. …………………………….
Коли я про це взнала, організовувалася лише перша спілка……………………………………………………
(Доповнення до основного правила:

Слід мати на увазі, що замість присудка, висловленого Present Continuous і Past Continuous Passive, часто вживається присудок, висловлений сполученням типу :



to be under discussion - обговорюватися,

 


to be under consideration - розглядатися,

  


to be under сonstruction – будуватися, 

   


to be under translation – перекладатися,

to be under repair - ремонтуватися,

 


to be under control - контролюватися  і таке iнше.                                                                                                    Так, замість:  The ship is being repaired.

говорять:        The ship is under repair.

Замість:          Her behaviour was being discussed when I came.

говорять:       Her behaviour was under discussion when I came.

6. Future Continuous в Passive Voice не вживається.

Постає питання: як перекласти речення типу Вас будуть чекати о другій годині?

Доповнення до основного правила:

Речення, в яких за змістом чується Passive Voice дієслова у Future Continuous, перекладаються в Active Voice, тобто вони перефразовуються: 

They will be waiting for you at 2 o’clock.

Або з використанням Future Indefinite Passive:


You will be waited for at 2 o’clock
   

Cтаття буде писатися весь вечір…………………………………………………………………………………..

Коли ви повернетеся, квартира буде прибиратися. Вам вистачить роботи……………………………..

Машина буде ремонтуватися весь ранок. …………………………………………………………………………
Коли вони зайдуть, буде обговорюватися третє питання порядку денного. ……………………………

Рівно о 6 годині товари будуть грузитися. ………………………………………………………………………

О 2 годині рівно тебе будуть чекати біля станції метро………………………………………………………

Коли ми прийдемо, його будуть екзаменувати, чи не так?…………………………………………………….

Вас будуть чекати біля пошти рівно о 3. Це вам підходить?………………………………………………….

Рівно о дев’ятій його будуть екзаменувати. ……………………………………………………………………..
Коли ми подзвонимо, дитину будуть мити. Давай подзвонимо пізніше. …………………………………….
У цей час завтра її будуть везти до Києва. ……………………………………………………………………….
Твір буде писатися весь вечір, чи не так?…………………………………………………………………………
Ця інструкція буде перекладатися весь тиждень. Вона дуже важка.  ……………………………………….
7. Present Perfect Passive :
       have

               been  +  Participle II

       has  
(
Everything has been done.It’s time to go.

Все зроблено. Пора іти.

  

Вікна ще не відремонтовані. ………………………………………………………………………………………….

Книга перекладена російською мовою. ……………………………………………………………………………..

Їх повезли на екскурсію. ………………………………………………………………………………………………..

Мене попередили, дякую. ………………………………………………………………………………………………

Їм зробили вже 2 попередження……………………………………………………………………………………….

Все зроблено. Пора їхати. …………………………………………………………………………………………….

Речі зібрані. Пора викликати таксі. …………………………………………………………………………………

Ремонт завершений. У квартирі дуже гарно. …………………………………………………………………….

Овочі зібрані. Можна відпочити. ……………………………………………………………………………………..

Робота щойно завершена. ……………………………………………………………………………………………

Текст доповіді переглянутий, чи не так?       …………………………………………………………...………..                      

Книга переплетена знову. …………………………………………………………………………………………….

8. Past Perfect Passive :
    had been + Participle II
(
He led her to an old house which had been built long ago.

         
Він повів її до старого будинку, який був зведений дуже давно.

But it was too late. She had been seen.
Але було надто пізно.Її вже побачили.

  

Все було зроблено до того, як він прийшов………………………………………………………………………..

Багаж був оглянутий до того, як ми прийшли……………………………………………………………………

Текст був перекладений до 5 години. ………………………………………………………………………………

Вона показала мені книгу, яка була написана її батьком……………………………………………………….
Речі були упаковані до того, як він повернувся……………………………………………………………………

Книга була прочитана до того, як вони попросили повернути її……………………………………………..

Він зробив все, що його просили.​​​ …………………………………………………………………………………….
Посуд ще не помили, коли я повернулася…………………………………………………………………………..

Мені запропонували цю роботу ще до початку літньої відпустки. ………………………………………….

Гітару перетягнули ще до п’ятниці. Можна грати. …………………………………………………………….
9. Future Perfect Passive :
             shall

    

 have been    +    Participle II

              will


(
The article will have been translated by 6 o’clock.


Стаття буде перекладена до 6 години.

  

Все буде зроблено до того, як ви прийдете. ……………………………………………………………………...
За ним зайдуть і заберуть його ще до полудня…………………………………………………………………..

Цей роман буде перекладений до початку нового року………………………………………………………….

Туристів поселять у готель до того, як проведуть оглядову екскурсію для них…………………………

Великі зусилля будуть прикладені, щоб зробити все ще до того, як прийдуть помічники. ……………..
Ці товари будуть реалізовані ще до того, як прийде нова партія товарів. ……………………………….
Будівництво нової школи буде завершене до 1 вересня. ……………………………………………………….
Кабінети будуть провітрені до початку нового навчального року. ………………………………………….
Посуд буде помитий і квартира буде прибрана до того, як ви повернетеся. ……………………………..
Лист не буде відправлений, поки ми не взнаємо подробиці……………………………………………………..

Нам покажуть новий фільм до того, як вони прийдуть. ………………………………………………………..

10. Часи групи Perfect Continuous в Passive Voice не вживаються.

Доповнення до основного правила
Замість Present Perfect Continuous, Past Perfect Continuous, Future Perfect Continuous, які не мають форм Passive Voice, відповідно вживаються: Present Perfect, Past Perfect, Future Perfect.

(
План обговорюється вже 2 години.

         
The plan has been discussed for already 2 hours.

   
План обговорювався вже 2 години, коли ви прийшли.

   
The plan had been discussed for already 2 hours when you came.

   

Квартира ремонтується вже 2 місяці………………………………………………………………………………

Книга друкується з початку року.……………………………………………………………………………………

Твір писався годину до того, як вона зайшла в кабінет…………………………………………………………

Святкова вечеря готувалася весь день до того, як прийшли  гості. ……………………………………….

Їх приводять сюди вже декілька днів підряд. ………………………………………………………………………

Його лікують від цієї хвороби вже декілька років. ………………………………………………………………...

Ваші документи будуть оформлятися декілька днів до того, як ви приїдете, щоб забрати їх. ………

Машина ремонтується вже декілька тижнів. …………………………………………………………………….

Квартира ремонтується з 23 жовтня………………………………………………………………………………

Ця дорога річ продається вже декілька місяців……………………………………………………………………

Доповнення до основного правила

Однак треба мати на увазі, що замість того, щоб замінювати Future Continuous на Future Indefinite (n.6), Present Perfect Continuous на Present Perfect, Past Perfect Continuous на Past Perfect, Future Perfect Continuous на Future Perfect (n.10), звичайно вживаються звороти в Active Voice з потріб-ним часом або речення перефразовуються:

(План буде обговорюватися в той час.
Замість:   
The plan will be discussed at that time

говорять:  
They will be discussing the plan at that time.
або:  

a) The discussion of the plan will be going on at that time.

      

б) The plan will be under discussion at that time.

(   План обговорюють вже годину.
Замість:

The plan has been discussed for an hour.

говорять:

They have been discussing the plan for an hour.

або:   


a) The discussion of the plan has been going on for an hour.

       


б) The plan has been under discussion for an hour.

(План обговорювався 2 години, коли він прийшов.
Замість:
The plan had been discussed for 2 hours when he came.

говорять:
They had been discussing the plan for 2 hours when he came.
або: 

a)The discussion of the plan had been going on for 2 hours when  he came.

      

б) The plan had been under discussion for 2 hours when he came.

Аналогічно:

Це питання дуже довго розглядається
замість 

The matter has been considered for a very long time.
говорять:
            They have been considering the matter for a very long time.
або:                   
a)The consideration of the matter has been going on for a verylong time.

       


б) The matter has been under consideration for a very long time.

(Міст будувався вже 2 місяці, коли ми приїхали.
Замість:

The bridge had been built for 2 months when we came.

говорять:

They had been building the bridge for 2 months when we came.
або:


a)The construction of the bridge had been going on for 2 months when            

                                  we came.

б) The bridge had been under construction for 2 months when we came.

   

Школа буде ремонтуватися все літо. ……………………………………………………………………………..
Питання приватизації цього об’єкта розглядається з самого ранку. ………………………………………
Інструкція перекладалася більше години, коли ви прийшли. …………………………………………………..
Його кандидатура обговорювалася півгодини до того, як ви прийшли. …………………………………….
Ці події обговорюються в місті вже 2 тижні. ……………………………………..…………………….…………
Церква ремонтується вже декілька місяців. …………………………………………………………………………………..…
Хід експерименту контролюється з самого початку……………………………………………………………

Особливі випадки вживання Passive Voice, 

характерні для англійської мови.

Є випадки, коли вживання Passive Voice здається незвичайним для тих, хто розмовляє українською, тому що вони не знаходять аналогічних конструкцій в українській мові. Це такі випадки: 

1. У Passive Voice вживаються дієслова:

   to accord – надавати,

   to advise – радити,

   to allow – дозволяти,

   to ask - просити, питати,

   to award – нагороджувати,

   to count on (upon) – розраховувати,

   to deny – відмовляти,

   to envy – заздрити,

   to forbid - забороняти, не дозволяти,

   to forgive – прощати,

   to give – давати,

   to grant - дарувати, давати (дотацію, субсидію),

   to offer – пропонувати,

   to order – наказувати,

   to pay - платити, винагороджувати,

   to prescribe – приписувати,

   to promise – пообіцяти,

   to refuse – відмовити,

   to show – показувати,

   to teach – вчити,

   to tell – сказати
Ці дієслова завжди приймають додаток, який виражений іменником або інфінітивом. Дія, виражена присудком в Passive Voice, передається як би на підмет і на додаток.

Підмет передається на українську мову непрямим додатком, саме тому цей випадок і є незвичайним для україномовних студентів.
(  Йому надали десятиденну відпустку.


He was granted a ten days’ leave.


Нам сказали почекати.


We were told to wait.

(Доповнення до основного правила.

Ці дієслова допускають два типи пасивної конструкції, якщо додаток ви-ражений іменником.

Отже, ми можемо сказати не лише

              I was given a book.
              He was shown a photo. ,
але й також

               A book was given to me.

              A photo was shown to him.

Вибір конструкції залежить від логічного наголосу. Те, на що треба зробити наголос, ставиться в додаток.

(
Йому надали десятиденну відпустку.

   
He was granted a ten days’ leave. 

    
Йому надали десятиденну відпустку.

  
A ten days’ leave was granted to him.


Нам все-таки відмовили в фінансовій допомозі……………………………………………………………………

Що їй показали? ~ Ій показали фотографію cина………………………………………………………………..
Бобу заборонили говорити про це в присутності маленької Емілі……………………………………………

Мені надали ще один шанс. ……………………………………………………………………………………………
Тобі запропонували багато цікавих проектів?……………………………………………………………………
Йому накажуть змінити декорації. ………………………………………………………………………………….
Їм пообіцяли підвищення заробітної плати і зниження податків………………………………………………

Солдатам наказали залишитися в казармах. ………………………………………………………………………………..
В архіві їм нададуть всі потрібні документи для роботи……………………………………………………….

Тобі приписаний пеніцилін?……………………………………………………………………………………………

Мені дали лист, як тільки я зайшла в кімнату……………………………………………………………………

Ледве експеримент був завершений, всім вченим надали відпустку…………………………………………

2. Passive Voice можливий з неперехідними дієсловами, які   використову-
     ються з прийменниками:
     to account for
 - пояснювати (що), звітувати (за що),

     to agree upon
 - погоджуватися (на),

     to allude to – натякати, мати на увазі, посилатися,

     to arrive at ( a conclusion, an agreement, a decision)
- прийти до (висновку, 
     згоди, рішення),

     to call for - заходити за (ким, чим), вимагати,

     to call upon - закликати до, відвідувати (кого),

     to comment upon - коментувати, тлумачити,

     to count upon (on) – розраховувати,

     to depend on(upon) - залежати (від), покладатися (на),

     to dispose of - удалити, прибирати, збавитися, з’їсти, випити, розправи-           

     тися (з ворогом), закінчити, завершити (a piece of business);   

     to fire at - вести вогонь, стріляти,

     to hear of - почути (про),

     to hint at - натякати на,

     to insist on (upon) - наполягати,

     to interfere with - надокучати, покушатися,

     to laugh at - сміятися (над),

     to listen to – слухати,

     to look after - доглядати за,

     to look at - дивитися на,

     to look down upon - дивитися на когось зверху вниз,

     to look up to - дивитися на когось знизу вверх,

     to provide for
- передбачати, забезпечувати, 

     to put up at – зупинитися,

     to put up with - примиритися,

     to read to - читати (комусь),

     to refer to - посилатися, відсилатися,

     to rely on - покладатися на,

     to run over - переїхати, задавити, продивитися, повторювати, пробігти 

                          (очима, пальцями),  перелитися через край,

     to speak about(of) - говорити про,

     to stare at - пильно дивитися, витріщатися,

     to talk about - розмовляти (про),

     to talk to - виказати що думаєш, сваритися,

     to talk over - обговорювати (у подробицях), переконати,

     to do away with - покінчити з,

     to send for - послати за (лише по відношенню до людей).

    Щоб сказати ‘За хлібом послали’, потрібно перефразувати так:

    ‘Somebody was sent to fetch some bread’.

    Але: A cab (a taxi, a car) was sent for.

(
At last the agreement was arrived at.


Накінець прийшли до згоди.


Не can be depended upon.


На нього можна покластися.

На вашу статтю посилаються в цій доповіді. ………..…………………………………………………………

Зі злочинністю ще не покінчено. …………………………………………………………………………………….

Її переконають, і вона погодиться. …………………………………………………………………………………
Ця подія буде обговорена в подробицях, я впевнена, і зроблять правильні висновки. ……………………
Я відчуваю, що мені сьогодні скажуть все, що про мене думають. ………………………………………….
Про події в тому регіоні розмовляють на кожному кроці. ………………………………………………………
До непокори закликали. ……………………………………………………………………………………………….

А люди в селі продовжували вирощувати хліб. …………………………………………………………………..
Вимагають порядку на зборах. ………………………………………………………………………………………
Прийшли, на жаль, до неправильних висновків. …………………………………………………………………..
Рішення буде прийняте ще до приїзду боса. ………………………………………………………………………
До згоди прийшли зразу ж. ……………………………………………………………………………………………
Мають на увазі збільшення кількості непрацездатних у місті. ………………………………………………
Знаєш, натякають на безробіття. …………………………………………………………………………………
Посилалися на його виступи в парламенті. ………………………………………………………………………
З нею погодяться. ……………………………………………………………………………………………………..
Про збільшення виробництва прозвітували на Верховній Раді. ………………………………………………
На нього дивилися знизу вверх. ………………………………………………………………………………………

Її дивна поведінка широко коментувалася? ……………………………………………………………………….

По центру міста ведуть вогонь,чи не так? ………………………………………………………………………

За нами зайдуть? ………………………………………………………………………………………………………

За батьками хлопчика послали? ……………………………………………………………………………………

За нашою дитиною добре доглядають, чи не так? ……………………………………………………………..

На кожному уроці говорять про важливість вивчення іноземної мови. ………………………………………

3. Наступні дієслівні фразеологізми можуть бути використані в Passive                        
     Voice:
           to find fault with - прискіпуватися, знаходити недоліки,   

           to lose sight of - губити з виду,

           to make fun of - жартувати (піджартовувати),
           to make use of - використовувати,
           to pay attention to - приділяти увагу,

           to put an end to - покласти кінець,

           to set fire to – підпалити,
           to take notice of - брати до уваги,

           to take care of- потурбуватися.

(До бідного хлопчика завжди прискіпувалися.

       The poor child was always being found fault with.
       Незабаром човен зник з виду.

       Soon the boat  was lost sight of.

Про цю леді там потурбуються, я впевнена. …………………………………………………………………….

Незабаром вони зникнуть з виду, і ми підемо в будинок…………………………………………………………

Сіно підпалили вночі? .…………………………………………………………………………………………………

У кожного можна знайти недоліки. …………………………………………………………………………………
У неї знайшли недоліки? ………………………………………………………………………………………………
Про спокій в сім’ї не потурбувалися. А даремно. …………………………………………………………………
Про Олега потурбуються? ..…………………………………………………………………………………………                            

Цим брудним жартам накінець-то поклали кінець. ………………………………………………………………

Твоїм домаганням покладуть кінець. .………………………………………………………………………………

Розповсюдженню пліток нарешті поклали кінець. ………………………………………………………………

4. Досить особливим є випадок, коли підмет, біля якого стоїть присудок в 
Passive Voice, перекладається на українську мову обставиною місця. Це у випадку з неперехідними дієсловами з прийменником  in: 



     to live – жити,           

     to sleep – спати,  
( У цьому ліжку не спали.

         The bed was not slept in.

         У цій кімнаті не живуть.

         The room is not lived in.

У цьому будинку не живуть з 1990 року. ……………………………………………………………………………

У цій старій невідремонтованій квартирі не живуть вже років 5. ……………………………………………

У місті Чорнобилі не живуть з тих пір, як там сталася аварія на атомній електростанції. …………

Зараз на цьому дивані не сплять. Він поламаний. ……………………………………………………………….

Він бачив, що ліжко пусте і що на ньому не спали. ……………………………………………………………..

5. Є цілий ряд перехідних дієслів в англійській мові, які перекладаються неперехідними дієсловами на українську мову. Ці дієслова цілком можли-во зустріти в конструкціях з Passive Voice, в той час як їх українські екві-валенти не вживаються в Passive Voice. Це такі дієслова, як:
to affect - діяти (на що), впливати, вражати (про хворобу),
to answer – відповідати,
to assist – допомагати,

to attend – відвідувати,

to follow – слідувати,
to help – допомагати,

to influence – мати вплив,

to join – приєднуватися,
to watch – спостерігати.

( За доповіддю послідувала дискусія.
       The report was followed by a discussion.

            На поезію Вальтера Скотта мала сильний вплив народна балада.

            Walter Scott’s poetry was strongly influenced by the popular ballads.


Його лекції не відвідуються студентами взагалі. ……………………………………………………………….

Після зборів буде вечірка. ……………………………………………………………………………………………..

Після навчального року звичайно ідуть екзамени. ………………………………………………………………

За його доповіддю послідувала жвава дискусія. …………………………………………………………………

Вона робила переклад не сама. Я знаю. Їй допомагала її подруга. ……………………………………………

Ваші лекції не відвідуються лікарями місцевої полікліники. …………………………………………………….

Кого вразила ця хвороба? ……………………………………………………………………………………………..

Більшість учнів нашого класу були вражені грипом. …………………………………………………………….

Кожен день тисячі людей вражаються СНІДом. …………………………………………………………………

Вам відповість зараз найкращий учень. ……………………………………………………………………………

На ваше запитання я дам відповідь, але не зараз, не зразу ж.. ………………………………………………..

Якщо мені дадуть відповідь ваші експерти, я не буду більше шукати причини. …………………………..

Тобі допоможе мій брат, якщо ти дозволиш. ……………………………………………………………………..

До цього Маршу Миру приєднаються члени і нашої організації………………………………………………..

2 етап

Другий етап роботи з будь-яким граматичним явищем передбачає переклад так званих ‘блоків’ (Юнаку незабаром розкажуть справжню історію смерті його батьків. Він вже досить дорослий. Нам доручили зробити це. Це не дуже приємна місія. Але… Завжди є якесь ‘але’. -  Він зрозуміє все. Ніхто ніколи не буде звинувачений. Його зараз морально готують до розповіді. Я відчуваю це. – Цікаво, а ми зараз говоримо про одну і ту саму людину. Як прізвище юнака? )

‘Блок’ – це коротенька ситуація, що передає розмову або роздуми, яку потрібно прекласти. В склад речень ситуації входить одне або декілька речень з граматичним явищем, що вивчається поряд з різними іншими реченням, які містять будь які граматичні явища, що вже вивчалися. 
Я вважаю найефективнішим на даному етапі переклад блоків з української на англійську мову підключаючи інші конструкції (вже вивчені). Відбувається активізація в мові нового граматичного явище і постійне повторення вже вивченого. 

Робота над перекладом блоків може проводитисяяк в письмовій так і в усній форм, як в класі, так і дома.

1. Їй нададуть двотижневу відпустку, якщо вона здасть роботу вчасно. Вона намагатиметься здати її вчасно. Ледве вона отримала завдання, багато книг було зібрано. Вона надзвичайно старанна людина. На неї завжди покладаються в складних ситуаціях.

2. На столі нічого не було. Суп був з’їджений, все було випито. А він був такий голоднй. Він був голодний, як вовк. Він думав, що в цьому домі не живуть. Він думав, що він єдиний, хто живе тут.

3. До хлопчика прискіпуються і він страждає. Чи не пора захистити його? Йому показують всякі фотографії і спостерігають за його реакцією. На нього не мають вплив нічиї слова і дії.

4. Тобі сказали все, що про тебе думають. Хіба цього не досить? Йому напишуть про твою поведінку і ти будеш покарана.

5. Цей будинок будується вже 2 роки. Люди вже втратили надію отримати там квартири. Керівників міста вразила якась страшна хвороба. Байдужість – назва цієї хвороби.

6. Хтось попросив їх прийти і зробити все як слід. Відповідь була позитивною, до речі.
7. Нас будуть бити там. Ми не підемо туди. Не наказуйте нам робити це. 
8. Кофта зв’язана з найкращих ниток, які я коли небуть бачила. Плаття пошите з найкрашого матеріалу. Все тут зроблено з хороших матеріалів.
9. З чого зроблені ці речі? З чого зроблена ці ялинка? Вона штучна. І це помітно. Я не люблю штучних речей. Тобі повідомили про приїзд старшого брата твоєї дружини?
10. Стаття пишеться? Так, вона писалася вчора весь вечір. Вона пишеться і сьогодні. Вона буде написана до приходу головного редактора? Ми постараємося.
11. Тебе ні в чому не звинуватять. Тебе ні в чому не звинуватили. Да, тебе ні в чому і не звинувачують. Я не винна. Мене деколи ображають. Але гріх лишається на них.
12. Останнє речення переклали ще до початку фільму. Переклад ще переглянуть нераз. Ще попрацюють над словниками. Все буде здано вчасно.
13. Щось будують недалеко від нашої школи. Щось вже побудували біля лікарні. Щось ще побудують в центрі міста. Що побудують там. Не знаю. Хто знає. Головний архітектор міста знає. Його спитають про це в сьогоднішньому інтерв’ю. Він збирається виступити в прямому ефірі.
14. Його попередили про приїзд делегаціїї? – Думаю, що його ще не попередили. Його ніде не знайшли, коли прийшло повідомлення. – Ми не маємо права вирішувати самі такі важливі питання. – Мені говорили зранку, що йому наказали прийти в централь-ний офіс. Я знаю його багато років. Він не пропускає робочі дні без дозволу вищого керівництва. 

15. Юнаку незабаром розкажуть справжню історію смерті його батьків. Він вже досить дорослий. Нам доручили зробити це. Це не дуже приємна місія. Але… Завжди є якесь ‘але’. -  Він зрозуміє все. Ніхто ніколи не буде звинувачений. Його зараз морально готують до розповідію Я відчуваю це. – Цікаво, а ми зараз говоримо про одну і ту саму людину. Як прізвище юнака? 

16. Вікторія запевнила нас, що вони будуть покарані. Діти стають все нахабніші і нахабні-ші. Вони деколи поводять себе тут як господарі. Це вже набридло. В кінці кінців їм вкажуть на їхні недоліки. – Я не раджу вам приймати все так близько до серця. Вони ще зовсім діти. Вам сказали, скільки їм років? – Мені все сказали. Але це питання обговорюється вже більше місяця. Батьки були попереджені ще до того, як директора проінформували.

17. Павла знов образили? – Ні. Він просто невірно зрозумів нас. Він дуже вразлива людина. Деколи важко розмовляти з ним. – Йому пояснять ситуацію? – Йому вже по-яснюють її. Але хіба це не дотепно? – Не знаю. Я зовсім нещодавно познайомився з ним. А його дружину я не бачив досі. Сподіваюся мені розкажуть про вчорашні події. Якщо ви захочете слухати таку нудну історію, вам розкажуть все.

18. Віктор сказав, що його дача будується вже два роки. А скільки часу будується ваша дача? – Ми почали будівництво минулого року. Все дістали ще до того, як прибули будівельники. Цеглу привезли. Цемент привезли. Дерево привезли. Було заготовлено все. Мрія моєї дружини мати невеличку дачу біля річки. Особисто в мене такої мріїї немає.

19. Система вивчення особистості психолога Роджерса прийнята в усьому світі. Його праці вивчаються у всіх університетах Америки. Про нього говорять на конференці-ях. Про його досліди пишуть газети вже декілька років. Лише ви нічого не знаєте про нього. Ви навіть не знаєте його прізвища. Ви найледачіші студенти, яких я коли небуть мав в своїй практиці. А працюю в цьому закладі я вже давно. 1 вересня буде 18 років, як я працюю тут.

20. Це вперше ти принесла в клас фотографії своєї сім’ї. Тебе просили зробити це? Тобі звонили? – Мені позвонили і сказали принести фотографії ще до того, як я вийшла з дому. Але я не розумію вашого бажання подивитися ці фотографії. Кому яке діло? – Я спостерігаю за тобою вже декілька тижнів. За тобою спостерігають вже декілька тижнів. Ти найбайдужіша людина, яких я коли-небуть зустрічала. Чому ти така?

21. По тим заміським будівлям ведуть вогонь. Всі чекають результатів переговорів. – Переговори ведуться? – Так Переговори ведуться вже 2 дні. Але ще досі не прийня-те ніяке рішення. Але ще досі не прийшли до згоди. Гинуть люди. Плачуть діти. Школи зачинені. Лікарні переповнені. Це справжня громадянська війна, чи не так? Рівно о 6 годині вечора сьогодні будуть розповідати про результати переговорів. 

22. Він сказав, що нова школа буде збудована незабаром будівельниками з центрального будівельного управління. Діти сядуть за парти в новій школі 1 вересня? Я не знаю, але  будівельники пообіцяли зробити це.

23. Чия це картина? Я маю на увазі, ким вона намальована? Вона намальована моїм братом ще до 1 січня. Він сказав, що він готував її як подарунок своїй коханій. А потім вони посварилися. І вона не захотіла приняти його подарунок? Так. Вона дуже горда дівчина.

24. Їй сказали почекати, а нам сказали іти. Її навчили двом іноземним мовам. Хлопчика навчили грати на всіх музичних інструментах? Мені не відмовили в грошовій допомозі. Юнаку пообіцяли підвищення заробітної плати . Дітям пообіцяли збільшення кількості канікулярних днів. Жінці покажуть його фотографії? Мені не показали останню частину фільму. Моєму діду приписали аспірін і ампіцілін. Кому приписали сувору дієту? Нам заплатили багато грошей за цю роботу. Білу дозволили прийти з невеликим запізненням. Йому порадили звернутися до лікаря.

3 етап

Третій етап роботи з граматичним явищем передбачає роботу з різними вправами з підручників як англомовних авторів, так і українських чи російських. Вправи з підручників містять підстановчі вправі, вправи на переклад,  вправи-відповіді на питання і таке інше. Робота з вправами різного рівня і типу закріплюють пройдений матеріал ще краще. 

Перелік вправ з вказаними сторінками і номерами вправ по Passive Voice:

· Lillian G. Kimball “Kimball’s English Grammar”. - American Book Company, 1912.  -  271p.

    Стор. 147, впр. 1,2
· Michael Swan, Catherine Walter “How English Works”. - Oxford University Press, 1997. -  358p.

      Стор. 176-182 

· John Eastwood “Oxford Practice Grammar”. - Oxford University Press, 1997.- 334p.

     Стор. 88-99 

· Martin Hewings “ Advanced Grammar in Use”. – Cambridge University Press, 2000. -  340p.

    Стор. 58-65 

· B.D. Graver “Advanced English Practice”. - Oxford University Press, 1999. - 320p.

      Стор. 106-116, впр. 92-103
· Raymond Murphy “English Grammar in Use”. - Cambridge University Press, 1998.

      Стор. 82-91 

· W. Stannard Allen “ Living English Structure”. - Longman, 1993. - 172p.

      Стор. 268-276, впр. 52.1- 52.5 

· A. J. Tomson, A. V. Martinet “ A Practical English Grammar. Exercises 1”. – Oxford University Press, 1999.

      Стор. 123-126, впр. 82-84
· A. J. Tomson, A. V. Martinet “ A Practical English Grammar. Exercises 2”. – Oxford University Press, 1999.

      Стор. 107-111, впр. 154-157
· Верба Г.В. Верба Л.Г “Довідник з граматики англійської мови”. - К. “Радянська  школа”, 1977. - 286с.

     Стор. 230-233, впр. 116-124
· V.L Kaushanskaya “English Grammar Exercises”. - Leningrad, 1999. - 318p.

      Стор. 68-74
· Т. Гужва “Английский язык. Упражнения по грамматике”. – Київ, 1999 р. – 414 с.
      Стор. 227-250
· Е. Манси “Практикум по грамматике английского языка”. – Київ 2000 р. – 351 с.
· Стор. 250-260, впр.1-20 

· O. Berezina, Y. Shpilyuk “English for University Students. Grammar Exercises.”. – Caнкт-Петербург, 2000 . – 250 с.  

      Стор. 126-138, впр.I-VII 

4 етап

Четвертий етап роботи з граматичним явищем передбачає проведення тестування різного рівня.
1. Complete the following passive voice sentences in the tenses suggested.

a) This picture (always admire). – Present.

b) His leg (hurt) in an accident. – Past.

c) This exercise (do) very carefully. – Present Continuous.

d) The box (not open) for the last hundred years. – Present Perfect.

e) The Tower of London (formerly use) as a prison. – Past.

f) Two of my dinner plates (break). – Present Perfect.

g) A big battle (fight) here 200 years ago. – Past.

h) You (invite) to lunch tomorrow. – Present Perfect.

i) This play (forget) in a few years’ time. – Future.

j) The bridge (build) last year. – Past.

k) My brother (never beat) at tennis. – Present Perfect.

l) English (speak) all over the world. – Present.

m) Any questions (ask) about me? – Past.

n) He saw that the table (push) into the corner. – Past Perfect.

o) The book (finish) next month? – Future.

p) Your question (answer)? – Present Perfect.

q) Not a sound (hear). - Past.

r) She said that some ink (spill) on her carpet. – Past Perfect.

s) The chickens (not feed) this morning. – Past.

t) Progress (make) every day in the world of science. – Present.

u) The matter (discuss) tomorrow. – Future.

2. Complete the following passive voice sentences translating the words in brackets. 

a) He will be (радити) to do it at once.

b) Olga was (прощати) her irresponsibility.

c) Mr. Black has been (надати) a ten days’ leave.

d) The drivers were (запропонувати) to stop the strike.

e) The boy was (приписати) penicillin injections.

f) My son was (сказати) to rewrite the dictation.

g) Some new books have been (дати) to me.

h) The cab will be (послати).

i) Her departure was being (наполягати).

j) My daughter will be (заходити).
k) The downtown is being (вести вогонь).
l) She will be (все, що думаєш).
m) My cat has been (задавити) today.

n) Bob was (покластися).
o) The monument was (таращитися).

p) Her intactness has been (примиритися), hasn’t it?

q) The event will be (обговорювати в подробицях).
r) The house was (підпалений) at night.

s) The boy was soon (губити з виду).
t) The poor boy was always being (прискіпуватися).
u) The discussion was (покласти кінець).
v) My bed won’t be (спати).
3. Choose the correct verb form.

1) Why ___
he___ to the party?

a)didn't... invite b) wasn't... invited

2) The painting by Rembrandt ___ from the museum yesterday.

a) stole                  b) was stolen

3) The first sputnik_______by the Soviet Union in 1956.

a) launched             b) was launched

4) When ____ Jury Gagarin ____ into cosmos? 

a) did ... fly             b) was ... flown

5) A new car design _________ at the plant.

a) developed           b) was developed

6) Somebody ___ the door from inside.

 a) closed                b)was closed

7) Marilyn Monroe's dress ______ at the auction at the price of $20 000. 

a) sold                   b) was sold

8) What ____ Greece ____?

a) does … export         b) is ... exported

9) Both the driver and the passenger _____ in the car accident.

a) injured              b) were in

10) _____ credit cards _______ in your shop?

a) Do... accept
b) Are ... accepted

4. Choose the correct verb form.

1) _____ his words ______ you?

a) Did ... hurt        
 b) Were ... hurt

2) Nylon ________ in the 1930s by an American chemist, Julian Hill.

a) invented            
 b) was invented

3) In Japan marriages of young people ______ by their parents.

a) usually arrange       b) are usually arranged

4) We _____ a telephone call from them a few days ago.

a) received                
b) were received 

5) The first Volkswagen cars ______  in Germany just before the World War II.

a) made                
b) were made

6) I ______ them a fax yesterday.

a) sent                 
 b) was sent

7) She ______ a well-paid job. I think she'll take it.

a) offered            
 b) was offered 

8) Our parent company _____ in Sweden.

a) located            
b) is located

9) Mary Poppins ____ them steadily, looking from one to the other.

a) regarded                b) was regarded

10) Our factory ________ last year.

a) reconstructed         b) was reconstructed

5. Choose the correct verb form from those in brackets.

1) The jumper (is / has been ) washed several times, and it ( wasn’t / hasn't) shrunk.

2) Nylon (has / has been) produced since 1938 and today it (is / is being) found in many things.

3) The Houses of Parliament (were / have been) built between 1840 and 1857.

4) Scientists hope that a cure for cancer will soon (be / have be)  found. 

5) Each Concord (was / had been ) built at a cost of 55 million.
5 етап

П’ятий етап роботи з граматичним явищем передбачає підготовку рольових ігри або діалогів з  використанням якомога більшої кількості речень, що містять граматичне явище, що вивчається.
 P – patient; D – doctor 

P: I suppose I have got my hand broken, doctor.

D: We’ll check that now. Your hand will be X-rayed.

P: Does it take much time? I have to hurry.

D: Everything will be done quickly and properly. You know, the new X-ray machine has been bought by the administration of our hospital. And that makes our work more convenient.

P: Doctor, and if my hand is broken, will I be granted a leave?

D: It’s depended on where you work.

P: I am one of the managers in Harrod’s and my work is constantly found faults with and this hand will be of much trouble for me.

D: That will also take much money. The broken arm is as usual followed by an  

     operation.

P: Oh, doctor, please tell me my hand is not broken.

D: It is.

P: No, you are a damned lier. I dont believe you. 
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